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Розробники програми:

1. А.М. Приходько, д. філол. н., проф.     

2. Г.М. Костенко, к.філол.н., доцент


3. В.І. Волошук, к.філол.н., професор


ПЕРЕДМОВА

Освітньо-професійна програма (ОПП) є нормативним документом, у якому визначається нормативний термін та зміст навчання, нормативні форми державної атестації, встановлюються вимоги до змісту, обсягу, рівня освіти та професійної підготовки бакалавра за спеціальністю 035.04 «Філологія (германські мови та літератури (переклад включно))». 

Освітньо-професійна програма заснована на компетентністному підході підготовки бакалавра в галузі 03 «Гуманітарні науки» спеціальності 035.04 «Філологія (германські мови та літератури (переклад включно))».

ОПП розроблена робочою групою (науково-методичною комісією спеціаль​ності 035.04 «Філологія (германські мови та літератури (переклад включно))» у складі:

1. Приходько Анатолій Миколайович – гарант освітньої програми, керівник проектної групи, доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри теорії та практики перекладу Запорізького національного технічного університету;
2. Костенко Ганна Миколаївна – член проектної групи, кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри теорії та практики перекладу Запорізького національного технічного університету;
3. Волошук Вікторія Іванівна – член проектної групи, кандидат філологічних наук, доцент, професор кафедри теорії та практики перекладу Запорізького національного технічного університету.

Освітньо-професійна програма підготовки фахівців першого (бакалаврського) рівня вищої освіти за спеціальністю 035.04 «Філологія (германські мови та літератури (переклад включно))» розроблена відповідно до Закону України «Про вищу освіту» від 01.07.2014 р. № 1556-VII, Постанов Кабінету Міністрів України від 23.11.2011 р. «Про затвердження Національної рамки кваліфікацій» від 30.12.2015 р. № 1187, «Про затвердження Ліцензійних умов провадження освітньої діяльності закладів освіти» від 20.12.2015 р., методичних рекомендацій «Розроблення освітніх програм. Методичні рекомендації» (2014 р.). 

Освітньо-професійна програма визначає передумови доступу до навчання, орієнтацію та основний фокус програми, обсяг кредитів ЄКТС, необхідний для здобуття освітнього ступеню бакалавра, перелік загальних та спеціальних (фахових) компетентностей, нормативний і варіативний зміст підготовки фахівця, сформульований у термінах результатів навчання та вимоги до контролю якості вищої освіти.

1. Профіль освітньої програми зі спеціальності 035.04 «Філологія 
(германські мови та літератури (переклад включно))» 
	1 – Загальна інформація

	Повна назва вищого навчального закладу та структурного підрозділу
	Запорізький національний технічний університет.

Кафедра теорії та практики перекладу.

	Ступінь вищої освіти та назва кваліфікації мовою оригіналу
	Бакалавр з філології.

	Офіційна назва освітньої програми
	«Філологія, германські мови та літератури (переклад включно))». 

	Тип диплому та обсяг освітньої програми
	Диплом бакалавра, одиничний, 240 кредитів ЄКТС, термін навчання 4 роки.

	Наявність акредитації
	Ліцензується вперше.
Період акредитації – чотири роки після першої акредитації.

	Цикл/рівень
	НРК України – 6 рівень, FQ-EHEA – перший рівень, EQF-LLL – 6 рівень.

	Передумови
	Повна загальна середня освіта.

	Мова(и) викладання
	Українська.

	Термін дії освітньої програми
	31.05.2023р.

	Інтернет-адреса постійного розміщення опису освітньої програми
	http://zntu.edu.ua/kafedra-teoriyi-ta-praktiki-perekladu

	2 – Мета освітньої програми

	Підготовка фахівців, здатних до комплексного розв’язання задач розроблення нових і вдосконалення, модернізації та експлуатації існуючих методик та практик перекладознавчої системи з застосуванням сучасних програмно-технічних засобів та інформаційних технологій.

	3 – Характеристика освітньої програми

	Предметна область (галузь знань, спеціальність, спеціалізація (за наявності)
	Галузь знань 03 «Гуманітарні науки».
Спеціальність 035.04 «Філологія, германські мови та літератури (переклад включно))».

	Орієнтація освітньої програми
	Освітньо-професійна.

	Основний фокус освітньої програми та спеціалізації
	Здобуття вищої освіти в галузі перекладознавства.
Акцент на здатності розробити та експлуатувати  перекладознавчі методики та практики, застосовувати комп’ютерні технології, виконувати наукові та проектні роботи у галузі філології, а також приймати участь у наукових дослідженнях у галузі германістики.

	Особливості програми
	Орієнтована на глибоку спеціальну підготовку спеціалістів в галузі філології, враховуючи сучасні вимоги ринку праці, ініціативних та здатних швидко пристосовуватись до сучасного стану промисловості.

	4 – Придатність випускників до працевлаштування та подальшого навчання

	Придатність до працевлаштування
	Право на обіймання первинних посад: помічник керівника підприємства (установи, організації) (згідно ДК 003:2010).

	Подальше навчання
	Право вступу на навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем “магістр” відповідно до напряму/сьомий кваліфікаційний рівень НРК.

	5 – Викладання та оцінювання

	Викладання та навчання
	Студентсько-центроване навчання, технологія програмованого навчання, інформаційна технологія, кредитно-трансферна система організації навчання, електронне навчання в системі Moodle, самонавчання, навчання на основі досліджень.

Викладання проводиться у вигляді: лекцій, семінарів, практичних занять, лабораторних робіт, самостійного навчання на основі підручників та конспектів, підготовки курсових та дипломних робіт і проектів.

	Оцінювання
	Оцінювання навчальних досягнень здійснюється за 100-бальною (рейтинговою) шкалою ЕКТС (ECTS), національною 4-х бальною шкалою («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно») і вербальною («зараховано», «незараховано») системами.

Види контролю: поточний, тематичний, підсумковий, самоконтроль.

Форми контролю: усні та письмові екзамени, тестові завдання в тому числі захист курсових робіт та проектів, звітів з практик, захист кваліфікаційної роботи бакалавра.

	6 – Програмні компетентності

	Інтегральна компетентність
	Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми, що характеризуються комплексністю та невизначеністю умов, під час професійної діяльності у галузі філології, або у процесі навчання, що передбачає застосування теорій та методів галузі.

	Загальна компетентність (ЗК)
	ЗК1 Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

	
	ЗК2 Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.

	
	ЗК3 Знання та розуміння предметної області та розуміння професійної діяльності.

	
	ЗК4 Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.

	
	ЗК5 Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

	
	ЗК6 Здатність вчитися та оволодівати сучасними знаннями.

	
	ЗК7 Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел.

	
	ЗК8 Здатність генерувати нові ідеї (креативність).

	
	ЗК9 Здатність працювати в команді.

	
	ЗК10 Здатність бути критичним і самокритичним.

	
	ЗК11 Знання вітчизняної історії, економіки й права, розуміння причинно-наслідкових зв'язків розвитку суспільства й уміння їх використовувати в професійній і соціальній діяльності.

	
	ЗК12 Здатність приймати обґрунтовані рішення.


	
	ЗК13 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.

	
	ЗК14 Визначеність і наполегливість щодо поставлених завдань і взятих обов’язків.

	
	ЗК15 Навички здійснення безпечної діяльності.

	Фахові компетентності спеціальності (ФК)
	ФК1 компетентність з надання послуги перекладу (розуміння соціальної ролі перекладача; його відповідність вимогам ринку праці; вміння вести переговори з клієнтом; планування та управління часом, стресом, бюджетом роботи; співпраця у команді, професійна етика, “професійна гнучкість” та інше).

	
	ФК2 мовна компетентність (знання граматичних, лексичних, структурних, графічних особливостей мови текстів оригіналу та перекладу; творчість та пристосовуваність до певних змін у мові тощо).

	
	ФК3 міжкультурна компетентність (розуміння соціолінгвістичного та текстового вимірів: мовна варіативність, макроструктура та когерентність тексту, імпліцитність, алюзії, стереотипи; формування тексту перекладу згідно з жанровими та риторичними стандартами і таке інше).

	
	ФК4 інформаційна компетентність (ідентифікація достовірної інформації, пошук релевантних документів та термінології; використання баз пошуку інформації та інших електронних ресурсів).

	
	ФК5 тематична компетентність (підбір необхідної інформації за тематикою перекладу; розвиток компетентності у певних галузях науки і техніки, критичне мислення, аналіз і узагальнення).

	
	ФК6 технологічна компетентність (інтеграція технічних засобів у процес перекладу: програмне забезпечення, редагування, бази даних; створення баз даних і файлів, використання нових технічних засобів для перекладу мультимедійних та аудіовізуальних матеріалів; підготовка різних форматів перекладу для різних технічних медіа).

	7 – Програмні результати навчання

	
	ПР1 Застосовувати ґрунтовні знання основних розділів мовознавства та германістики, лексикології та історії зарубіжної літератури, порівняльної граматики та стилістики англійської та української мов в обсязі, необхідному для користування новітніми практиками та методами у галузі філології.

	
	ПР2 Демонструвати знання і розуміння фундаментальних і природничих дисциплін професійної підготовки на рівні, необхідному для досягнення інших результатів освітньої програми і  розв’язання типових задач і проблем перекладознавства.

	
	ПР3 працювати із сучасними технічними засобами, такими як: програми пам'яті перекладу (Trados, OmegaT, Transit, Wordfast та інші), електронні словники (Lingvo, Multitran), офісні пакети (MS Office, Open Office) і інші спеціалізовані програми для обробки зображень, форматування документів, роботи з аудіо-та відеофайлами (Adobe Acrobat, Adobe Photoshop, AutoCAD, Dreamweaver, FrontPage, PowerPoint) та різні типи операційних систем (Windows Vista / XP, Linux, Mac OS), а також допоміжними технчні засоби (мікрофон, відеокамера, принтер, сканер, цифровий фотоапарат, факс та інше).

	
	ПР4 вміти працювати із базами фіксації лексичних новотворів для пошуку тлумачення вузькогалузевих термінів інноваційних науково-технічних галузей. 

	
	ПР5 розвивати навички послідовного перекладу на переговорах, семінарах, конференціях, лекціях,  презентаціях, роботі на міжнародних конгресах, такі як запам'ятовування інформації, тренування вимови, розвиток темпу мовлення, тренування роздвоєння уваги, синоніміка, тренування дихання, культури мовлення, артикуляції тощо. 

	
	ПР6 розуміти мовні та мовленнєві особливості не носіїв англійської мови.

	
	ПР7 Вміти використовувати базові знання про основні принципи та методи перекладознавчих наук, їх методологічні характеристики.

	
	ПР8 тренувати міжкультурну компетентність сучасного перекладача у глобальному світі (етика, політкоректність, психологічна стійкість тощо). 

	8 – Ресурсне забезпечення реалізації програми

	Кадрове забезпечення
	Проектна група 1 доктор філологічних наук і професор, 1 кандидат філологічних наук і професор та 1 кандидат філологічних наук і доцент.

Гарант освітньої програми (керівник проектної групи) – Приходько Анатолій Миколайович – доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри теорії та практики перекладу Запорізького націо​нального технічного університету. Захистив докторську дисертацію за спеціальністю 10.02.04 – германські мови в 2002 р. Стаж науко​во-педагогічної роботи – 45 років. Працює у ЗНТУ з листопада 2015 року. Він є відомим вченим-філологом, фахівцем у галузі теоретичної і порівняної граматики, зіставної концептології та дискурсології, який обґрунтував новий науковий напрям – «дискурсивна концептологія». Результати наукових пошуків А.М. Приходька викладено у 217 наукових публікаціях різного типу, серед яких 3 одноосібні та 4 колективні монографії. Під керівництвом А.М. Приходька захищені 20 кандидатських дисертацій. На сьогоднішній день він керує роботою двох аспірантів і одного докторанта, постійно виступає офіційним опонентом на захисті докторських і кандидатських дисертацій, є рецензентом багатьох наукових монографій і посібників вчених з різних вузів України, регулярно залучається до участі в міністерських комісіях з питань акредитації та ліцензування. Є членом редколегій більш ніж 10 фахових збірників наукових праць у різних вузах України. А.М. Приходько має почесне звання «Відмінник освіти України».

Член проектної групи – Костенко Ганна Миколаївна – кандидат філологічних наук, доцент, працює у ЗНТУ з 1998 року, на кафедрі перекладу з 2006 року. З 2006 по 2007 рр. – завідувач кафедри теорії та практики перекладу Запорізького національного технічного університету. Захистила дисертацію за спеціальністю 10.01.04 – література зарубіжних країн. Стаж науково-педагогічної роботи 19 років. Закінчила докторантуру Дніпропетровського національного університету у 2010 р. За результатами досліджень опубліковано 73 наукових праці у фахових виданнях, у тому числі у виданнях США, цитованих у РІНЦ, Copernicus тощо. Має одну одноосібну і одну колективну монографію. У 2008 р. отримала подяку  від департаменту освіти і науки Запорізької облдержадміністрації за наукову роботу зі студентами, у 2012 р. нагороджувалась почесною грамотою районної адміністрації Запорізької міської ради по Жовтневому районі. 

Член проектної групи – Волошук Вікторія Іванівна – кандидат філологічних наук, професор, працює у ЗНТУ з 1998 року, на кафедрі перекладу з 2006 року. З 2007 до 2015 рр. – завідувач кафедри теорії та практики перекладу Запорізького національного технічного університету. Захистила дисертацію за спеціальністю 10.02.04 – германські мови. Стаж науково-педагогічної роботи 19 років. За результатами досліджень опубліковано 34 наукових праці у фахових виданнях. У співавторстві з доц. Гурою Н.П. виданий навчальний посібник (Практичний курс перекладу технічної літератури для студентів, які вивчають німецьку мову як другу іноземну (2015, 630 с.). Готується до друку друга частина посібника для студентів-магістрів. У 2011 та 2014 рр. нагороджувалась почесною грамотою департаменту освіти і науки Запорізької облдержадміністрації. 

Всі науково-педагогічні працівники, які залучені до реалізації освітньої складової освітньо-професійної програми мають науковий ступінь та/або вчене звання, є штатними співробітниками ЗНТУ та мають підтверджений рівень наукової і професійної активності.

	Матеріально-технічне забезпечення
	Забезпеченість навчальними приміщеннями, комп’ютерними робочими місцями, мультимедійним обладнанням відповідає потребі. Наявна вся необхідна соціально-побутова інфраструктура, кількість місць у гуртожитках відповідає вимогам. Робочі місця науково-педагогічних працівників оснащені комп’ютерами з виходом до мережі Internet з можливістю роботи з електронною поштою, послугами якої користуються всі викладачі та студенти кафедри. Інформація про напрям підготовки бакалаврів, яких готує кафедра, широко представлена на веб-сайтах університету і кафедри теорії та практики перекладу.

Всі комп’ютери ЗНТУ об’єднані в локальну мережу, в якій виділено домени (підмережі) для різних аудиторій і за призначенням: навчальний процес, наука, системно-технічні потреби. Університет має доступ до волоконно-оптичної мережі "Уран". Для входу до локальної мережі та мережі Internet, крім того, встановлено Wi-Fi точку доступу (ауд. 248). Крім того, у розпорядженні кафедри є копіювальний апарат, сканер і принтер, які використовуються в навчальній, методичній, науковій діяльності студентів і викладачів. Клас комп’ютерної інформації (ауд. 248) та предметно-навчальна лабораторія (ауд. 246) кафедри призначені для проведення практичних занять і самостійної роботи студентів з дисциплін, що викладаються, а також для виконання курсових і дипломних робіт, підготовки наукових доповідей, статей і рефератів. Усі аудиторії оснащено наочними посібниками, ілюстративним матеріалом. Крім того, заняття з дисциплін спеціальності, що ліцензується, проводяться у спеціалізованих лабораторіях і приміщеннях, які знаходяться в загальному користуванні. 

	Інформаційне та навчально-методичне забезпечення
	Офіційний веб-сайт http://www.zntu.edu.ua містить інформацію про освітні програми, навчальну, наукову і виховну діяльність, структурні підрозділи, правила прийому, контакти. Всі зареєстровані в ЗНТУ користувачі мають необмежений доступ до мережі Інтернет. 

Матеріали навчально-методичного забезпечення освітньо-професійної програми викладені на освітньому порталі http://zntu.edu.ua/kafedra-teoriyi-ta-praktiki-perekladu.

Фонд наукової бібліотеки ЗНТУ містить більш 10 000 назв, це 884717 примірника навчальної, наукової літератури та періодичних наукових видань. Електронний архів ЗНТУ містить 8 тисяч найменувань наукових праць. Читальний зал забезпечений бездротовим доступом до мережі Інтернет. Комп’ютерна мережа бібліотеки налічує 2 сервери, 7 сканерів, 7 принтерів, 2 копіювальні апарати, 1 багатофункціональний пристрій та 76 комп’ютерів, які об’єднані в єдину інформаційну мережу. Всі ресурси бібліотеки доступні через сайту університету http://zntu.edu.ua/naukova-biblioteka.

	9 – Академічна мобільність

	Національна кредитна мобільність
	На загальних підставах в межах України. 

На основі двосторонніх договорів між Запорізьким національним технічним університетом та навчальними закладами України. 

	Міжнародна кредитна мобільність
	На основі двосторонніх договорів між Запорізьким національним технічним університетом та навчальними закладами країн-партнерів.

	Навчання іноземних здобувачів вищої освіти
	Навчання іноземних здобувачів вищої освіти проводиться на загальних умовах з додатковою мовною підготовкою.


2. Перелік компонентів освітньо-професійної програми 
та їх логічна послідовність
2.1 Перелік компонентів ОПП
	Код н/д
	Компоненти освітньої програми (навчальні дисципліни, курсові проекти (роботи),  практики, кваліфікаційна робота)
	Кількість кредитів
	Форма підсумкового контролю

	1
	2
	3
	4

	1. Цикл загальної підготовки

	1.1
	Нормативна частина
	39,5
	

	ЗПН 01
	Порівняльна лексикологія основної іноземної та української мов
	3
	Екзамен

	ЗПН 02
	Порівняльна граматика основної іноземної та української мов
	3
	Екзамен

	ЗПН 03
	Загальне термінознавство та аналітико-синтетична обробка наукових текстів
	3,5
	Екзамен

	ЗПН 04
	Історія України
	3
	Екзамен

	ЗПН 05
	Політико-правова система України
	3
	Залік

	ЗПН 06
	Українська мова (за професійним спрямуванням)
	3
	Екзамен

	ЗПН 07
	Історія української культури
	3
	Екзамен

	ЗПН 08
	Безпека життєдіяльності фахівця з основами охорони праці
	3
	диф/залік

	ЗПН 09
	Філософія
	3
	Екзамен

	ЗПН 10
	Фізичне визовання
	12
	Заліки

	1.2
	Вибіркова частина. Цикл дисциплін самостійного вибору ВНЗ
	30
	

	 ЗПВВ 01
	Вступ до загального та германського мовознавства
	3
	Екзамен

	 ЗПВВ 02
	Історія зарубіжної літератури
	12
	заліки і екзамен

	 ЗПВВ 03
	Інформаційні технології. Основи інформатики та прикладної лінгвістики
	3
	Залік

	 ЗПВВ 04
	Психологія з соціологією
	3
	Залік

	 ЗПВВ 05
	Мова науково-технічної комунікації
	6
	екзамен

	 ЗПВВ 06
	Хімія та екологія
	3
	Залік

	2. Цикл професійної підготовки

	2.1
	Нормативна частина
	141
	

	ППН 01
	Практичний курс другої іноземної мови
	49,5
	Заліки та екзамени

	ППН 02
	Практичний курс основної іноземної мови
	51,5
	Заліки та екзамени

	ППН 03
	Практика перекладу з основної іноземної мови науково-технічної літератури
	28
	Екзамени

	ППН 04
	Виробнича (перекладацька) практика
	4,5
	Залік

	ППН 05
	Виробнича (науково-перекладацька) практика
	4,5
	Залік

	ППН 06
	Атестація (комплексний кваліфікаційний екзамен з основної іноземної мови)
	3
	Екзамен

	2.2
	Вибіркова частина. Цикл дисциплін самостійного вибору студента (спеціалізація 035.04 «Германські мови та літератури (переклад включно)»)
	29,5
	

	ППВВ 01
	Переклад як засіб міжкультурної комунікації
	3
	Екзамен

	ППВВ 02
	Практика перекладу з другої іноземної мови
	20,5
	Заліки та екзамени

	ППВВ 03
	Технологія конструкційних матеріалів
	3
	Залік

	ППВВ 04
	Порівняльна стилістика основної іноземної та української мов
	3
	екзамен

	Загальний обсяг нормативних компонент
	180,5
	

	Загальний обсяг вибіркових компонент
	59,5
	

	ЗАГАЛЬНИЙ ОБСЯГ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ
	240
	


Позначення та скорочення, наведені в таблиці:

ЗПН – нормативна дисципліна циклу загальної підготовки;
ЗПВВ – дисципліна циклу загальної підготовки самостійного вибору ВНЗ;
ППН – нормативна дисципліна циклу професійної підготовки;

ППВВ – дисципліна циклу професійної підготовки самостійного вибору ВНЗ.
3. Форма атестації
Атестація випускників освітньо-професійної програми спеціальності 035.04 «Філологія (германські мови та літератури (переклад включно))» проводиться у формі комплексного кваліфікаційного екзамену з основної іноземної мови та завершується видачею документа встановленого зразка про присудження йому ступеня бакалавра із присвоєнням кваліфікації: фахівець в галузі спеціалізованої (особливої) освіти помічник керівника підприємства (установи, організації).
Атестація здійснюється відкрито та публічно.

4. Матриця відповідності програмних компетентносте компонентам освітньо-професійної програми

	
	ЗПН 01
	ЗПН 02
	ЗПН 03
	ЗПН 04
	ЗПН 05
	ЗПН 06
	ЗПН 07
	ЗПН 08
	ЗПН 09
	ЗПН 10
	ЗПВВ 01
	ЗПВВ 02
	ЗПВВ 03
	ЗПВВ 04
	ЗПВВ 05
	ЗПВВ 06
	ППН 01
	ППН 02
	ППН 03
	ППН 04
	ППН 05
	ППН 06
	ППВВ 01
	ППВВ 02
	ППВВ 03
	ППВВ 04
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5. Матриця забезпечення програних результатів навчання (ПРН) відповідним компонентам освітньо-професійної програми
	
	ЗПН 01
	ЗПН 02
	ЗПН 03
	ЗПН 04
	ЗПН 05
	ЗПН 06
	ЗПН 07
	ЗПН 08
	ЗПН 09
	ЗПН 10
	ЗПВВ 01
	ЗПВВ 02
	ЗПВВ 03
	ЗПВВ 04
	ЗПВВ 05
	ЗПВВ 06
	ППН 01
	ППН 02
	ППН 03
	ППН 04
	ППН 05
	ППН 06
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	ППВВ 03
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